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Estimado cliente, le agradecemos la confianza 
puesta en un producto EMO. Escogiendo nuestra 
línea de ortesis usted ha adquirido una gama de 
productos de calidad y de alto nivel sanitario. Lea 
estas instrucciones atentamente. Si tiene alguna 
duda contacte con su médico o con su 
establecimiento especializado

NORMATIVA  
Este producto sanitario cumple el Reglamento 
(EU) 2017/745 del Parlamento Europeo y del 
Consejo sobre productos sanitarios y las 
respectivas regulaciones nacionales. Se ha 
realizado un Análisis de Riesgos (UNE EN 
ISO14971) minimizando todos los riesgos 
existentes. Producto sanitario Clase I, no estéril, 
sin función de medición.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Lea todas las advertencias e instrucciones antes 
de usar este producto. Es esencial aplicarlo 
correctamente para que funcione de forma 
adecuada y para reducir el riesgo de lesiones o de 
reaparición de lesiones inherente al uso de 
cualquier producto de este tipo. 

NOMBRE DEL ARTICULO
AFO100 ANTIEQUINO MEDIA PLANTA
AFO110 ANTIEQUINO VARO MEDIA PLANTA
AFO200 ANTIEQUINO PLANTA ENTERA
AFO210 ANTIEQUINO VARO PLANTA ENTERA 
AFO300 ANTIEQUINO PLANTA ENTERA
AFO20P ANTIEQUINO INFANTIL PLANTA ENTERA

EFECTOS
Asiste la dorsiflexion y evita el equinismo. Facilita 
la marcha y la rehabilitación funcional. Opone 
una resistencia a la flexión plantar que evita la 
caída del pie en equino durante las fases de 
apoyo de talón y de oscilación. Las variantes 
AFO110 y el AFO210 desempeñan una función 
antivaro.

INDICACIONES Y USO PREVISTO
Pie equino en parálisis flácidas sin desviación en 
varo. Hemiplejia por accidentes vasculares-cere-
brales, ictus. Secuelas parálisis flácidas. Retracción 
del tendón de Aquiles en parálisis cerebral 
infantil. Lesiones del nervio ciático poplíteo 
externo. No está indicada en casos de 
espasticidades graves.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS
Ortesis antiequino fabricada en polipropileno 
moldeado de fácil adaptación y modificación 
mediante calor. Incorpora nervios de refuerzo 
necesario al tiempo que aportan ligereza. Zona 
plantar con conformación del arco interno. Cinta 
de ajuste removible en zona tibial. Almohadilla 
envolvente alrededor de toda la pantorrilla. Las 
versiones AFO110 y AFI210 incorporan un tirante 
elástico de tensión regulable. La versión AFO300 
en polipropileno inyectado.

TALLAS (Altura en cm/Talla de calzado)
Infantil: AFO100 (20/25-30))
Adulto: S (28 /31-35) M (34 /36-40) L (39 /41-45)

MATERIALES
Plástico: Polipropileno. 
Almohadilla: Interior: algodón 100%. Interno: 
espuma PE. Exterior: poliamida.

COLOCACIÓN
La correcta elección de la talla es fundamental 
para conseguir la máxima eficacia del 
tratamiento, así como prolongar la vida útil de la 
ortesis. El producto debe ser adaptado y 
supervisado por el técnico ortopédico o 
facultativo. Su uso, está condicionado a las 
recomendaciones del profesional sanitario, por 
tanto, no debe ser utilizado para otros fines que 
los prescritos.  Para la colocación de la ortesis 
introducir la zona plantar en el calzado (se 
recomienda utilizar un calzado ancho y 
acordonado) ajustándolo en su parte posterior. En 
caso de usar un modelo Planta Entera y donde la 
talla del calzado sea inferior medida de la planta, 
se debe recortar suavizando después los bordes 
con lija fina. Después bastará con ajustar, sin 
estrangular, la cinta de pantorrilla de forma que la 
almohadilla quede centrada en la zona tibial. La 
ortesis puede colocarse directamente sobre la 
piel, pero por comodidad del usuario es 
aconsejable utilizarlo con un calcetín alto. El 
usuario debe examinar regularmente el producto 
para que se encuentre en perfecto estado y 
garantizar su correcto funcionamiento. No utilice 
el producto si está dañado. La intervención de 
terceras personas en la colocación no será 
necesaria salvo en casos de escasa fuerza o 
coordinación. Para que el producto pueda 
mantener sus propiedades debe adaptarse a la 
zona afectada sin producir molestias o 
incomodidades durante su uso.

PRECAUCIONES  
Si se produjese alguna reacción alérgica, 
irritación, alteración cutánea, hinchazón o padece 
cualquier tipo de sensibilización retirar el 
producto y consultar con el médico prescriptor o 
profesional sanitario. No utilizar directamente 
sobre cicatrices abiertas o enrojecidas sin estar 
debidamente protegidas. Los productos marcados 
con el símbolo        contienen látex de caucho 
natural y pueden provocar reacciones alérgicas 
en las personas sensibles al látex. No exponer a 
una llama o fuente de calor a temperaturas muy 
elevadas. La ortesis tiene que quedar ajustada 
pero no debe comprimir en exceso. Inspeccionar 
el ajuste del producto para asegurarse de que se 
ajusta correctamente. No apriete demasiado. 
Comprobar regularmente que la circulación no se 
vea comprometida. En caso de duda en la 
elección de la talla, elegir siempre la talla mayor. 
El usuario debe examinar regularmente el 
producto para que se encuentre en perfecto 
estado y garantizar su correcto funcionamiento. 
No utilice el producto si está dañado.

ADVERTENCIAS
La utilización de la ortesis está condicionada a las 
indicaciones. Se recomienda utilizar la ortesis por 
un solo paciente. Para la correcta colocación de la 
ortesis siga las indicaciones del fabricante. Siga 
las indicaciones o recomendaciones del 
prescriptor o del profesional sanitario.  Para una 
adaptación personalizada, consulte a un 
especialista. El especialista se encargará de 
proporcionar la información necesaria para 
asegurar que el usuario final o la persona 
responsable de la colocación del producto 
entiende cómo utilizar el producto de manera 
segura. Producto no apto para su esterilización. 
Mantener fuera del alcance de los niños.

Para la eliminación del producto utilizar el 
contenedor de residuos sólidos. Para la 
eliminación del envase, dependiendo del 
material de éste, utilizar el contenedor del 
papel/cartón o el contenedor del plástico. En todo 
caso se debe cumplir estrictamente con la 
normativa del país. Cualquier incidente grave 
relacionado con el producto debe comunicarse al 
fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que estén establecidos el usuario 
y/o el paciente.  

LAVADO Y MANTENIMIENTO
Lavar periódicamente con agua tibia (máximo 
30º), jabón neutro y dejar secar al aire. Durante el 
lavado, si la prenda dispone de velcros, éstos se 
deben pegar entre sí o mantenerlos cerrados 
sobre la prenda. No exponer a fuentes de calor 
directas como superficies calientes, exposición 
directa al sol y otros focos de ignición. Se deberá 
comprobar que la ortesis está bien seca antes de 
su almacenamiento, uso y reutilización. El 
contacto con pomadas, cremas, alcoholes y 
disolventes puede deteriorar la prenda y 
disminuir su vida útil. Guardar a temperatura 
ambiente, preferentemente en el envase de 
origen.

CADUCIDAD
60 meses

VIDA UTIL, CERTIFICADOS DE CALIDAD Y 
GARANTIAS
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
establece que en caso de que detecte algún 
defecto dentro del plazo de garantía, tenga la 
amabilidad de ponerse en contacto con su 
distribuidor a fin de solucionar cuanto antes su 
problema. La garantía no será válida si el 
producto ha sido dañado por uso inapropiado, o 
no se han seguido las instrucciones y 
recomendaciones de uso que se explican en este 
folleto. Con un mantenimiento regular, el 
producto será fiable y duradero y podrá 
reutilizarse siguiendo las medidas indicadas 
durante 24 meses, una vez transcurrido este 
periodo de tiempo, se recomienda cambiar a una 
ortesis nueva.
Todos los materiales utilizados han sido testados, 
cumplen con la normativa europea aplicable y 
ofrecen la máxima seguridad y comodidad 
durante su utilización. Certificado Oeko-Tex 
Standard 100: etiqueta ecológica textil que 
garantiza la ausencia de sustancias perjudiciales 
para la salud. Garantía dentro del marco de las 
disposiciones legales.

OTRAS CONSIDERACIONES
La información facilitada debe considerarse como 
una descripción de los requisitos pertinentes del 
producto, no constituye una garantía y no 
sustituye al trabajo u opinión del profesional 
médico o sanitario.  Especialidades Médico 
Ortopédicas, s.l., no se hace responsable del uso 
indebido de los productos fabricados, o si se 
utilizan para una actividad diferente a la que está 
indicado el producto.

Dear Customer, we appreciate your trust in an 
EMO product. By choosing our line of orthoses, 
you have acquired a range of quality products 
with a high level of health standards. Please 
read these instructions carefully. If you have 
any doubts, contact your doctor or your 
specialized establishment.

REGULATIONS
This medical device complies with Regulation 
(EU) 2017/745 of the European Parliament and 
of the Council on medical devices and the 
respective national regulations. A Risk Analysis 
(UNE EN ISO14971) has been carried out, 
minimizing all existing risks. Medical device 
Class I, non-sterile, without measuring function.

IMPORTANT INFORMATION
Read all warnings and instructions before 
using this product. It is essential to apply it 
correctly for it to function properly and to 
reduce the risk of injury or recurrence of 
injuries inherent in the use of any such product.

PRODUCT NAME
AFO100 AFO HALF PLANTAR 
AFO110 AFO VARUS HALF PLANTAR 
AFO200 AFO FULL PLANTAR 
AFO210 AFO VARUS FULL PLANTAR 
AFO300 AFO FULL PLANTAR
AFO20P CHILDREN’S WHOLE-FOOT 
ANTI-EQUINUS ORTHOSIS.

EFFECTS
Assists dorsiflexion and prevents equinus. 
Facilitates walking and functional 
rehabilitation. Resists plantar flexion, 
preventing foot drop in equinus during the 
heel strike and swing phases. The AFO110 and 
AFO210 variants perform an anti-varus 
function.

INDICATIONS AND INTENDED USE
For equinus foot in flaccid paralysis without 
varus deviation. Hemiplegia due to stroke, 
cerebrovascular accidents. Sequelae of flaccid 
paralysis. Achilles tendon contracture in 
infantile cerebral palsy. Lesions of the external 
popliteal sciatic nerve. Not indicated in cases of 
severe spasticity.

DESCRIPTION AND FEATURES
Antiequino orthosis made of moldable 
polypropylene for easy adaptation and heat 
modification. Incorporates reinforcing ribs 
while providing lightness. Plantar area with 
internal arch shape. Removable tibial 
adjustment strap. Surrounding pad around the 
entire calf. The AFO110 and AFO210 versions 
incorporate an adjustable tension elastic strap. 
The AFO300 version in injected polypropylene.

SIZES (Height in cm/Shoe size) 
Child: AFO100 (20/25-30)
Adult: S (28/31-35), M (34/36-40), L (39/41-45)

MATERIALS
Plastic: Polypropylene.
Padding: Interior: 100% cotton. Internal: PE 
foam. Exterior: polyamide.

FITTING
Choosing the correct size is essential to 
achieve maximum treatment effectiveness and 
prolong the orthosis’s useful life. The product 
must be fitted and supervised by an orthopedic 
technician or healthcare professional. Its use is 
subject to the recommendations of the 
healthcare professional and should not be 
used for purposes other than those prescribed. 
To fit the orthosis, insert the plantar area into 
the shoe (it is recommended to use wide and 
laced shoes) and adjust it at the back. If using a 
full-plantar model where the shoe size is 
smaller than the plantar size, the orthosis 
should be trimmed and the edges smoothed 
with fine sandpaper. Then simply adjust, 
without over-tightening, the calf strap so that 
the pad is centered on the tibial area. The 
orthosis can be worn directly on the skin, but 
for user comfort, it is recommended to wear it 
with a high sock. The user should regularly 
inspect the product to ensure it is in perfect 
condition and functioning properly. Do not use 
the product if it is damaged. Third-party 
assistance in fitting will only be necessary in 
cases of low strength or coordination. The 
product must adapt to the affected area 
without causing discomfort during use.

PRECAUTIONS  
If any allergic reaction, irritation, skin 
alteration, swelling, or sensitivity occurs, 
remove the product and consult the 
prescribing physician or healthcare 
professional. Do not use directly on open or 
reddened scars without proper protection. 
Products marked with the symbol       contain 
natural rubber latex and may cause allergic 
reactions in latex-sensitive individuals. Do not 
expose to flames or high heat sources. The 
orthosis must fit properly but should not 
compress excessively. Inspect the fit to ensure 
it is adjusted correctly. Do not over-tighten. 
Regularly check to ensure circulation is not 
compromised. In case of doubt about size, 
always choose the larger size. The user should 
inspect the product regularly to ensure it is in 
perfect condition and functioning properly. Do 
not use the product if it is damaged.

WARNINGS
The use of the orthosis is subject to the 
indications. It is recommended that the 
orthosis be used by a single patient. Follow the 
manufacturer’s instructions for proper orthosis 
placement. Follow the indications or 
recommendations of the prescriber or 
healthcare professional. For personalized 
fitting, consult a specialist. The specialist will 
provide the necessary information to ensure 
that the end user or the person responsible for 
fitting the product understands how to use it 
safely. The product is not suitable for 
sterilization. Keep out of reach of children. For 
disposal of the product, use the solid waste 
container. For disposal of the packaging, 
depending on the material, use the 
paper/cardboard container or the plastic 
container. In any case, the country’s regulations 
must be strictly followed. Any serious incident 
related to the product must be reported to the 

manufacturer and the competent authority of 
the Member State where the user and/or 
patient is established.

CLEANING AND MAINTENANCE
Wash periodically with warm water (maximum 
30ºC), neutral soap, and air dry. During washing, 
if the garment has Velcro fasteners, they should 
be stuck together or kept closed. Do not expose 
to direct heat sources such as hot surfaces, 
direct sunlight, or other ignition sources. 
Ensure the orthosis is completely dry before 
storing, using, or reusing. Contact with 
ointments, creams, alcohol, or solvents may 
deteriorate the garment and shorten its useful 
life. Store at room temperature, preferably in 
the original packaging.

EXPIRATION DATE
60 months.

USEFUL LIFE, QUALITY CERTIFICATES, AND 
WARRANTIES
Especialidades Médico-Ortopédicas, S.L. 
establishes that if any defect is detected within 
the warranty period, kindly contact your 
distributor to solve the issue as soon as 
possible. The warranty will not be valid if the 
product has been damaged by inappropriate 
use, or the usage instructions and 
recommendations in this leaflet have not been 
followed. With regular maintenance, the 
product will be reliable and durable and can be 
reused as indicated for 24 months. After this 
period, it is recommended to switch to a new 
orthosis. All materials used have been tested, 
comply with applicable European regulations, 
and offer maximum safety and comfort during 
use. Oeko-Tex Standard 100 Certificate: a 
textile eco-label that guarantees the absence 
of substances harmful to health. Warranty is 
within the framework of legal provisions.

OTHER CONSIDERATIONS
The information provided should be 
considered as a description of the relevant 
product requirements; it does not constitute a 
guarantee and does not replace the work or 
opinion of a medical or healthcare 
professional. Especialidades Médico-Ortopédi-
cas, S.L. is not responsible for the misuse of 
manufactured products or if they are used for 
an activity other than what the product is 
indicated for.

Caro cliente, agradecemos a confiança 
depositada em um produto EMO. Ao escolher 
nossa linha de órteses, você adquiriu uma 
gama de produtos de qualidade e alto padrão 
sanitário. Leia atentamente estas instruções. 
Em caso de dúvida, contacte o seu médico ou o 
seu estabelecimento especializado.

NORMATIVA
Este dispositivo médico cumpre o 
Regulamento (UE) 2017/745 do Parlamento 
Europeu e do Conselho sobre dispositivos 
médicos e as respectivas regulamentações 
nacionais. Foi realizado uma Análise de Risco 
(UNE EN ISO14971), minimizando todos os 
riscos existentes. Dispositivo médico Classe I, 
não estéril, sem função de medição.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE
Leia todos os avisos e instruções antes de usar 
este produto. É essencial aplicá-lo 
corretamente para que funcione de forma 
adequada e para reduzir o risco de lesões ou de 
recorrência de lesões inerentes ao uso de 
qualquer produto deste tipo.

NOME DO ARTIGO
AFO100 ANTIEQUINO MEIA PLANTA
AFO110 ANTIEQUINO VARO MEIA PLANTA
AFO200 ANTIEQUINO PLANTA INTEIRA
AFO210 ANTIEQUINO VARO PLANTA INTEIRA
AFO300 ANTIEQUINO PLANTA INTEIRA
AFO20P CHILDREN’S WHOLE-FOOT 
ANTI-EQUINUS ORTHOSIS.

EFEITOS
Assiste na dorsiflexão e evita o equinismo. 
Facilita a marcha e a reabilitação funcional. 
Opondo uma resistência à flexão plantar que 
evita a queda do pé em equino durante as 
fases de apoio do calcanhar e de oscilação. As 
variantes AFO110 e AFO210 desempenham 
uma função antivaro.

INDICAÇÕES E USO PREVISTO
Pé equino em paralisias flácidas sem desvio 
em varo. Hemiplegia por acidentes vasculares 
cerebrais, AVC. Sequelas de paralisias flácidas. 
Retração do tendão de Aquiles em paralisia 
cerebral infantil. Lesões do nervo ciático 
poplíteo externo. Não indicada em casos de 
espasticidades graves.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS:
Órtese antiequino fabricada em polipropileno 
moldado, de fácil adaptação e modificação por 
calor. Incorpora nervuras de reforço que 
proporcionam leveza. Zona plantar com 
conformação do arco interno. Fita de ajuste 
removível na zona tibial. Almofada envolvente 
em torno de toda a panturrilha. As versões 
AFO110 e AFI210 incorporam uma tira elástica 
de tensão regulável. A versão AFO300 em 
polipropileno injetado.

TAMANHOS (Altura em cm/Tamanho do 
calçado)
Infantil: AFO100 (20/25-30)
Adulto: S (28 /31-35), M (34 /36-40), L (39 
/41-45)

MATERIAIS
Plástico: Polipropileno.
Almofada: Interior: algodão 100%. Interno: 
espuma PE. Exterior: poliamida.

COLOCAÇÃO
A escolha correta do tamanho é fundamental 
para garantir a máxima eficácia do tratamento, 
bem como prolongar a vida útil da órtese. O 
produto deve ser adaptado e supervisionado 
por um técnico ortopédico ou facultativo. O uso 
está condicionado às recomendações do 
profissional de saúde, portanto, não deve ser 
utilizado para outros fins que não os prescritos. 
Para colocar a órtese, introduzir a zona plantar 
no calçado (recomenda-se utilizar um calçado 
largo e com cadarço), ajustando-o na parte 
posterior. No caso de usar um modelo de 
Planta Inteira onde o tamanho do calçado seja 
inferior à medida da planta, deve-se cortar 
suavizando depois as bordas com lixa fina. 
Depois, basta ajustar, sem apertar demasiado, a 
fita da panturrilha de forma que a almofada 
fique centrada na zona tibial. A órtese pode ser 
colocada diretamente sobre a pele, mas, por 
conforto, recomenda-se o uso de uma meia 
alta. O utilizador deve inspecionar 
regularmente o produto para garantir que está 
em perfeitas condições e a funcionar 
corretamente. Não utilize o produto se estiver 
danificado. A intervenção de terceiros na 
colocação não será necessária, exceto em casos 
de pouca força ou coordenação. Para que o 
produto mantenha suas propriedades, deve ser 
adaptado à área afetada sem causar 
desconforto durante o uso.

PRECAUÇÕES
Se ocorrer alguma reação alérgica, irritação, 
alteração cutânea, inchaço ou se tiver qualquer 
tipo de sensibilidade, retire o produto e 
consulte o médico prescritor ou profissional de 
saúde. Não utilize diretamente sobre cicatrizes 
abertas ou avermelhadas sem proteção 
adequada. Os produtos marcados com o 
símbolo            contêm látex de borracha natural 
e podem provocar reações alérgicas em 
pessoas sensíveis ao látex. Não exponha a 
chama ou fonte de calor a temperaturas muito 
elevadas. A órtese deve ficar ajustada, mas não 
deve comprimir em excesso. Inspecione o 
ajuste do produto para garantir que está 
corretamente ajustado. Não aperte demais. 
Verifique regularmente se a circulação não 
está comprometida. Em caso de dúvida na 
escolha do tamanho, escolha sempre o maior. O 
utilizador deve inspecionar regularmente o 
produto para garantir que está em perfeitas 
condições e a funcionar corretamente. Não 
utilize o produto se estiver danificado.

ADVERTÊNCIAS
O uso da órtese está condicionado às 
indicações. Recomenda-se que a órtese seja 
utilizada por um único paciente. Para a 
colocação correta da órtese, siga as instruções 
do fabricante. Siga as indicações ou 
recomendações do prescritor ou do 
profissional de saúde. Para uma adaptação 
personalizada, consulte um especialista. O 
especialista encarregar-se-á de fornecer as 
informações necessárias para garantir que o 

utilizador final ou a pessoa responsável pela 
colocação do produto entenda como utilizar o 
produto de forma segura. Produto não 
adequado para esterilização. Manter fora do 
alcance das crianças. Para eliminar o produto, 
utilizar o contentor de resíduos sólidos. Para 
eliminar a embalagem, dependendo do 
material, utilizar o contentor de papel/cartão 
ou o contentor de plástico. Em qualquer caso, 
devem ser cumpridas rigorosamente as 
regulamentações do país. Qualquer incidente 
grave relacionado com o produto deve ser 
comunicado ao fabricante e à autoridade 
competente do Estado Membro em que o 
utilizador e/ou o paciente se encontra.�

LAVAGEM E MANUTENÇÃO
Lavar periodicamente com água morna 
(máximo 30º), sabão neutro e deixar secar ao 
ar. Durante a lavagem, se a peça tiver velcros, 
estes devem ser colados entre si ou mantidos 
fechados. Não expor a fontes de calor diretas, 
como superfícies quentes, exposição direta ao 
sol e outras fontes de ignição. Verifique se a 
órtese está bem seca antes de a armazenar, 
usar ou reutilizar. O contato com pomadas, 
cremes, álcoois e solventes pode deteriorar a 
peça e diminuir sua vida útil. Armazenar à 
temperatura ambiente, preferencialmente na 
embalagem original.

VALIDADE
60 meses

VIDA ÚTIL, CERTIFICADOS DE QUALIDADE E 
GARANTIAS
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
estabelece que, caso detecte algum defeito 
dentro do prazo de garantia, entre em contato 
com o distribuidor para resolver o problema o 
mais rapidamente possível. A garantia não será 
válida se o produto foi danificado por uso 
inadequado, ou se não foram seguidas as 
instruções e recomendações de uso explicadas 
neste folheto. Com uma manutenção regular, o 
produto será fiável e duradouro e poderá ser 
reutilizado conforme indicado durante 24 
meses. Após este período, recomenda-se a 
substituição por uma nova órtese. Todos os 
materiais utilizados foram testados, cumprem 
as normas europeias aplicáveis e oferecem 
máxima segurança e conforto durante a 
utilização. Certificado Oeko-Tex Standard 100: 
etiqueta ecológica têxtil que garante a 
ausência de substâncias prejudiciais à saúde. 
Garantia dentro do marco das disposições 
legais.

OUTRAS CONSIDERAÇÕES
As informações fornecidas devem ser 
consideradas como uma descrição dos 
requisitos relevantes do produto, não 
constituem uma garantia e não substituem o 
trabalho ou a opinião de um profissional 
médico ou de saúde. ESPECIALIDADES 
MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. não se 
responsabiliza pelo uso indevido dos produtos 
fabricados, ou se forem utilizados para uma 
atividade diferente daquela para a qual o 
produto foi indicado.

AFO200 - AFO300
Antiequino planta entera

AFO full plantar



Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen für das 
Vertrauen in ein EMO-Produkt. Indem Sie unsere 
Orthese-Linie gewählt haben, haben Sie eine Reihe 
von Qualitätsprodukten mit hohem 
gesundheitlichem Standard erworben. Bitte lesen Sie 
diese Anweisungen sorgfältig durch. Wenn Sie 
Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr 
Fachgeschäft.

NORMATIV
Dieses Medizinprodukt entspricht der Verordnung 
(EU) 2017/745 des Europäischen Parlaments und 
des Rates über Medizinprodukte sowie den 
jeweiligen nationalen Vorschriften. Eine 
Risikoanalyse (UNE EN ISO14971) wurde 
durchgeführt, um alle bestehenden Risiken zu 
minimieren. Medizinprodukt Klasse I, nicht steril, 
ohne Messfunktion.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen vor 
der Verwendung dieses Produkts. Es ist wesentlich, es 
korrekt anzuwenden, damit es ordnungsgemäß 
funktioniert und um das Risiko von Verletzungen 
oder dem Wiederauftreten von Verletzungen, die mit 
der Verwendung eines solchen Produkts verbunden 
sind, zu verringern.

PRODUKTNAME
AFO100 ANTIEQUINUS HALBPLATTE
AFO110 ANTIEQUINUS VARUS HALBPLATTE
AFO200 ANTIEQUINUS GANZPLATTE
AFO210 ANTIEQUINUS VARUS GANZPLATTE
AFO300 ANTIEQUINUS GANZPLATTE
AFO20P KINDER-ANTIEQUINUS-GANZFUß-ORTHO-
SE.

WIRKUNGEN
Unterstützt die Dorsalflexion und verhindert den 
Spitzfuß. Erleichtert das Gehen und die funktionelle 
Rehabilitation. Bietet Widerstand gegen die 
Plantarflexion, wodurch das Absenken des Fußes in 
Spitzfußstellung während der Fersenbelastung und 
der Schwungphasen verhindert wird. Die Varianten 
AFO110 und AFO210 haben eine zusätzliche 
Antivarus-Funktion.

INDIKATIONEN UND VORGESEHENE VERWENDUNG
Spitzfuß bei schlaffen Lähmungen ohne 
Varusabweichung. Hemiplegie nach Schlaganfällen, 
Apoplex. Folgen schlaffer Lähmungen. Verkürzung 
der Achillessehne bei infantiler Zerebralparese. 
Verletzungen des Nervus peroneus. Nicht geeignet 
bei schwerer Spastizität.

BESCHREIBUNG UND MERKMALE
Antiequinus-Orthese, hergestellt aus formbarem 
Polypropylen, das leicht durch Hitze anpassbar und 
veränderbar ist. Verstärkungsrippen sorgen für 
notwendige Stabilität bei gleichzeitiger Leichtigkeit. 
Plantarbereich mit geformtem inneren Bogen. 
Abnehmbarer Befestigungsgurt im 
Schienbeinbereich. Umschließendes Polster um das 
gesamte Wadenbein. Die Versionen AFO110 und 
AFI210 sind mit einem elastischen, verstellbaren 
Spannband ausgestattet. Die AFO300-Version aus 
spritzgegossenem Polypropylen.

GRÖSSEN (Höhe in cm/Schuhgröße)
Kinder: AFO100 (20/25-30)
Erwachsene: S (28/31-35), M (34/36-40), L 
(39/41-45)

MATERIALIEN
Kunststoff: Polypropylen.
Polster: Innen: 100 % Baumwolle. Innen: PE-Schaum. 
Außen: Polyamid.

ANWENDUNG
Die richtige Größenwahl ist entscheidend, um die 
maximale Wirksamkeit der Behandlung zu 
gewährleisten und die Lebensdauer der Orthese zu 
verlängern. Das Produkt muss von einem 
Orthopädietechniker oder Fachmann angepasst und 
überwacht werden. Die Verwendung unterliegt den 
Empfehlungen des medizinischen Fachpersonals 
und sollte daher nicht für andere als die verordneten 
Zwecke verwendet werden. Zum Anlegen der 
Orthese den Plantarbereich in den Schuh einführen 
(es wird empfohlen, breite, geschnürte Schuhe zu 
verwenden) und im hinteren Bereich anpassen. Bei 
Verwendung eines Ganzplattenmodells, bei dem die 
Schuhgröße kleiner als die Plattengröße ist, sollte die 
Orthese zugeschnitten und die Kanten anschließend 
mit feinem Sandpapier geglättet werden. 
Anschließend den Wadenriemen anpassen, ohne zu 
fest zu ziehen, sodass das Polster in der 
Schienbeinregion zentriert ist. Die Orthese kann 
direkt auf der Haut getragen werden, jedoch wird aus 
Komfortgründen empfohlen, sie mit einem hohen 
Strumpf zu tragen. Der Benutzer sollte das Produkt 
regelmäßig auf seinen Zustand überprüfen, um 
sicherzustellen, dass es einwandfrei funktioniert. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es 
beschädigt ist. Die Unterstützung durch Dritte beim 
Anlegen ist nur in Fällen mit geringer Kraft oder 
Koordination erforderlich. Um die Eigenschaften des 
Produkts zu erhalten, muss es ohne Beschwerden an 
den betroffenen Bereich angepasst werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Falls eine allergische Reaktion, Hautreizung, 
Schwellung oder eine Sensibilisierung auftritt, das 
Produkt abnehmen und den verschreibenden Arzt 
oder das medizinische Fachpersonal konsultieren. 
Nicht direkt auf offene oder gerötete Narben 
anwenden, ohne sie entsprechend zu schützen. 
Produkte, die mit dem Symbol gekennzeichnet sind, 
enthalten        natürlichen Latex und können bei 
latexempfindlichen Personen allergische Reaktionen 
auslösen. Nicht offenem Feuer oder hohen 
Temperaturen aussetzen. Die Orthese muss richtig 
sitzen, darf aber nicht zu eng anliegen. Überprüfen 
Sie regelmäßig den Sitz des Produkts, um 
sicherzustellen, dass es richtig angepasst ist. Nicht zu 
fest anziehen. Überprüfen Sie regelmäßig, ob die 
Durchblutung nicht beeinträchtigt wird. Im 
Zweifelsfall bei der Größenauswahl immer die 
größere Größe wählen. Der Benutzer sollte das 
Produkt regelmäßig überprüfen, um sicherzustellen, 
dass es sich in einem einwandfreien Zustand 
befindet und korrekt funktioniert. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn es beschädigt ist.

WARNHINWEISE
Die Verwendung der Orthese ist an die Indikationen 
gebunden. Es wird empfohlen, dass die Orthese nur 
von einem einzigen Patienten verwendet wird. 
Befolgen Sie für das richtige Anlegen der Orthese die 
Anweisungen des Herstellers. Befolgen Sie die 
Anweisungen oder Empfehlungen des 
verschreibenden Arztes oder medizinischen 
Fachpersonals. Für eine individuelle Anpassung 
konsultieren Sie einen Spezialisten. Der Spezialist 
sorgt dafür, dass der Endbenutzer oder die für das 

Anlegen des Produkts verantwortliche Person 
versteht, wie das Produkt sicher verwendet wird. 
Nicht zur Sterilisation geeignet. Außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren. Zur 
Entsorgung des Produkts den Restmüllbehälter 
verwenden. Zur Entsorgung der Verpackung, je nach 
Material, den Papier-/Karton- oder Plastikbehälter 
verwenden. In jedem Fall sind die Vorschriften des 
Landes strikt einzuhalten. Jedes schwerwiegende 
Vorkommnis im Zusammenhang mit dem Produkt 
muss dem Hersteller und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der 
Benutzer und/oder Patient ansässig ist.

REINIGUNG UND PFLEGE
Regelmäßig mit lauwarmem Wasser (maximal 30º), 
neutraler Seife waschen und an der Luft trocknen 
lassen. Beim Waschen, wenn das Kleidungsstück über 
Klettverschlüsse verfügt, diese miteinander 
verbinden oder verschlossen halten. Nicht direkter 
Hitze wie heißen Oberflächen, direkter 
Sonneneinstrahlung und anderen Zündquellen 
aussetzen. Vor der Lagerung, Verwendung und 
Wiederverwendung sicherstellen, dass die Orthese 
vollständig trocken ist. Der Kontakt mit Salben, 
Cremes, Alkoholen und Lösungsmitteln kann das 
Kleidungsstück beschädigen und seine Lebensdauer 
verkürzen. Bei Raumtemperatur aufbewahren, 
vorzugsweise in der Originalverpackung.

VERFALLSDATUM
60 Monate

LEBENSDAUER, QUALITÄTSZERTIFIKATE UND 
GARANTIEN
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. gibt 
an, dass Sie im Falle eines Mangels innerhalb der 
Garantiezeit bitte Ihren Händler kontaktieren, um das 
Problem so schnell wie möglich zu lösen. Die 
Garantie erlischt, wenn das Produkt durch 
unsachgemäßen Gebrauch beschädigt wurde oder 
die in dieser Broschüre beschriebenen Anweisungen 
und Empfehlungen nicht befolgt wurden. Bei 
regelmäßiger Wartung ist das Produkt zuverlässig 
und langlebig und kann gemäß den angegebenen 
Maßnahmen 24 Monate lang wiederverwendet 
werden. Nach diesem Zeitraum wird empfohlen, die 
Orthese durch eine neue zu ersetzen. Alle 
verwendeten Materialien wurden getestet, 
entsprechen den geltenden europäischen Normen 
und bieten maximale Sicherheit und Komfort 
während der Anwendung. Oeko-Tex Standard 100 
Zertifikat: Ein Textilsiegel, das garantiert, dass keine 
gesundheitsgefährdenden Stoffe verwendet wurden. 
Garantie im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen.

WEITERE HINWEISE
Die bereitgestellten Informationen sollten als 
Beschreibung der relevanten Produktanforderungen 
betrachtet werden, stellen jedoch keine Garantie dar 
und ersetzen nicht die Arbeit oder Meinung eines 
Arztes oder medizinischen Fachpersonals. 
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. haftet 
nicht für unsachgemäßen Gebrauch der 
hergestellten Produkte oder für die Verwendung in 
einer anderen Tätigkeit als der, für die das Produkt 
bestimmt ist.

Cher client, nous vous remercions de votre 
confiance dans un produit EMO. En choisissant 
notre ligne d'orthèses, vous avez acquis une 
gamme de produits de qualité et de haut niveau 
sanitaire. Veuillez lire attentivement ces 
instructions. En cas de doute, contactez votre 
médecin ou votre fournisseur spécialisé.

RÉGLEMENTATION
Ce dispositif médical est conforme au Règlement 
(UE) 2017/745 du Parlement européen et du 
Conseil sur les dispositifs médicaux et les 
réglementations nationales correspondantes. 
Une Analyse des Risques (UNE EN ISO14971) a 
été réalisée, minimisant tous les risques existants. 
Dispositif médical Classe I, non stérile, sans 
fonction de mesure.

INFORMATIONS IMPORTANTES
Lisez tous les avertissements et les instructions 
avant d'utiliser ce produit. Il est essentiel de 
l'appliquer correctement pour qu'il fonctionne de 
manière adéquate et pour réduire le risque de 
blessures ou de récidive de blessures inhérentes 
à l'utilisation de tout produit de ce type.

NOM DE L’ARTICLE
AFO100 ANTIEQUIN DEMI-PLANTAIRE
AFO110 ANTIEQUIN VARUS DEMI-PLANTAIRE
AFO200 ANTIEQUIN PLANTAIRE COMPLÈTE
AFO210 ANTIEQUIN VARUS PLANTAIRE 
COMPLÈTE
AFO300 ANTIEQUIN PLANTAIRE COMPLÈTE
AFO20P ORTHÈSE ANTÉQUIN INFANTILE 
PLANTE ENTIÈRE.

EFFETS
Assiste la dorsiflexion et prévient l’équinisme. 
Facilite la marche et la rééducation fonctionnelle. 
Oppose une résistance à la flexion plantaire, 
empêchant la chute du pied en équin pendant les 
phases d’appui du talon et de balancement. Les 
variantes AFO110 et AFO210 jouent un rôle 
antivarus.

INDICATIONS ET UTILISATION PRÉVUE
Pied équin dans les paralysies flasques sans 
déviation en varus. Hémiplégie due à des 
accidents vasculaires cérébraux, AVC. Séquelles 
de paralysies flasques. Rétraction du tendon 
d’Achille dans la paralysie cérébrale infantile. 
Lésions du nerf sciatique poplité externe. Non 
indiqué dans les cas de spasticités sévères.

DESCRIPTION ET CARACTÉRISTIQUES
Orthèse antiequin fabriquée en polypropylène 
moulé, facile à adapter et à modifier à la chaleur. 
Elle incorpore des nervures de renforcement tout 
en offrant légèreté. Zone plantaire avec une 
conformation de l’arche interne. Sangle de 
réglage amovible dans la zone tibiale. Coussin 
enveloppant autour de tout le mollet. Les 
versions AFO110 et AFO210 sont dotées d’une 
sangle élastique à tension réglable. La version 
AFO300 en polypropylène injecté.

TAILLES (Hauteur en cm/Taille de chaussure)
Enfant : AFO100 (20/25-30)
Adulte : S (28/31-35), M (34/36-40), L (39/41-45)

MATÉRIAUX
Plastique : Polypropylène.

Coussin : Intérieur : 100% coton. Interne : mousse 
PE. Extérieur : polyamide.

MISE EN PLACE
Le choix de la taille correcte est essentiel pour 
assurer l’efficacité maximale du traitement, ainsi 
que pour prolonger la durée de vie de l’orthèse. Le 
produit doit être adapté et surveillé par un 
technicien orthopédique ou un professionnel de 
santé. Son utilisation est soumise aux 
recommandations du professionnel de santé, et 
ne doit donc pas être utilisée à des fins autres que 
celles prescrites. Pour installer l’orthèse, insérez la 
zone plantaire dans la chaussure (il est 
recommandé d’utiliser des chaussures larges et à 
lacets) en l’ajustant à l’arrière. Si vous utilisez un 
modèle de plantaire complète et que la taille de 
la chaussure est inférieure à la taille de la plante, 
vous devez couper et lisser les bords avec du 
papier de verre fin. Il suffira ensuite d’ajuster, sans 
trop serrer, la sangle du mollet de manière à ce 
que le coussin soit centré sur la zone tibiale. 
L’orthèse peut être placée directement sur la 
peau, mais pour plus de confort, il est conseillé de 
l’utiliser avec une chaussette haute. L’utilisateur 
doit régulièrement inspecter le produit pour 
s’assurer qu’il est en parfait état et garantir son 
bon fonctionnement. N’utilisez pas le produit s’il 
est endommagé. L’intervention de tiers pour la 
mise en place ne sera nécessaire qu’en cas de 
manque de force ou de coordination. Pour que le 
produit conserve ses propriétés, il doit s’adapter à 
la zone affectée sans causer de gêne pendant son 
utilisation.

PRÉCAUTIONS
En cas de réaction allergique, d’irritation, 
d’altération cutanée, de gonflement ou de toute 
forme de sensibilisation, retirer le produit et 
consulter le médecin prescripteur ou un 
professionnel de santé. Ne pas utiliser 
directement sur des cicatrices ouvertes ou rouges 
sans protection adéquate. Les produits portant le 
symbole        contiennent du latex de caoutchouc 
naturel et peuvent provoquer des réactions 
allergiques chez les personnes sensibles au latex. 
Ne pas exposer à une flamme ou à une source de 
chaleur à des températures très élevées. L’orthèse 
doit être ajustée correctement, mais ne doit pas 
être trop serrée. Inspecter l’ajustement du produit 
pour s’assurer qu’il est correctement ajusté. Ne 
pas trop serrer. Vérifiez régulièrement que la 
circulation n’est pas compromise. En cas de doute 
sur le choix de la taille, choisissez toujours la 
taille la plus grande. L’utilisateur doit 
régulièrement inspecter le produit pour s’assurer 
qu’il est en parfait état et fonctionne 
correctement. N’utilisez pas le produit s’il est 
endommagé.

AVERTISSEMENTS
L’utilisation de l’orthèse est conditionnée par les 
indications. Il est recommandé d’utiliser l’orthèse 
pour un seul patient. Pour une mise en place 
correcte de l’orthèse, suivez les instructions du 
fabricant. Suivez les indications ou 
recommandations du prescripteur ou du 
professionnel de santé. Pour une adaptation 
personnalisée, consultez un spécialiste. Le 
spécialiste sera chargé de fournir les 
informations nécessaires pour garantir que 
l’utilisateur final ou la personne responsable de la 

mise en place du produit comprend comment 
utiliser le produit en toute sécurité. Produit non 
adapté à la stérilisation. Tenir hors de la portée 
des enfants. Pour l’élimination du produit, utiliser 
le conteneur de déchets solides. Pour 
l’élimination de l’emballage, en fonction du 
matériau, utiliser le conteneur pour papier/carton 
ou pour plastique. En tout état de cause, il 
convient de respecter strictement la 
réglementation du pays. Tout incident grave lié au 
produit doit être signalé au fabricant et à 
l’autorité compétente de l’État membre où sont 
établis l’utilisateur et/ou le patient.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Laver régulièrement à l’eau tiède (maximum 30º), 
avec du savon neutre et laisser sécher à l’air. 
Pendant le lavage, si le vêtement dispose de 
velcros, il faut les attacher entre eux ou les 
maintenir fermés sur le vêtement. Ne pas exposer 
à des sources de chaleur directes telles que des 
surfaces chaudes, une exposition directe au soleil 
ou d’autres sources d’ignition. Assurez-vous que 
l’orthèse est bien sèche avant de la ranger, 
l’utiliser ou la réutiliser. Le contact avec des 
pommades, crèmes, alcools et solvants peut 
détériorer le produit et en réduire la durée de vie. 
Conserver à température ambiante, de préférence 
dans l’emballage d’origine.

DURÉE DE CONSERVATION
60 mois

DURÉE DE VIE, CERTIFICATS DE QUALITÉ ET 
GARANTIES
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
stipule que si vous constatez un défaut dans le 
délai de garantie, veuillez contacter votre 
distributeur afin de résoudre le problème dans les 
plus brefs délais. La garantie ne sera pas valide si 
le produit a été endommagé en raison d’une 
mauvaise utilisation, ou si les instructions et 
recommandations d’utilisation expliquées dans 
cette brochure n’ont pas été suivies. Avec un 
entretien régulier, le produit sera fiable et durable 
et pourra être réutilisé conformément aux 
mesures indiquées pendant 24 mois. Une fois 
cette période écoulée, il est recommandé de 
passer à une nouvelle orthèse. Tous les matériaux 
utilisés ont été testés, sont conformes aux 
réglementations européennes applicables et 
offrent une sécurité et un confort maximaux lors 
de leur utilisation. Certificat Oeko-Tex Standard 
100 : étiquette écologique textile garantissant 
l’absence de substances nocives pour la santé. 
Garantie dans le cadre des dispositions légales.

AUTRES CONSIDÉRATIONS
Les informations fournies doivent être 
considérées comme une description des 
exigences pertinentes du produit, ne constituent 
pas une garantie et ne remplacent pas le travail 
ou l’opinion d’un professionnel de la santé. 
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
décline toute responsabilité en cas d’utilisation 
inappropriée des produits fabriqués ou s’ils sont 
utilisés à d’autres fins que celles pour lesquelles 
ils sont indiqués.

Szanowny Kliencie, dziękujemy za zaufanie, jakim 
obdarzyłeś produkt EMO. Wybierając naszą linię 
ortez, nabyłeś gamę produktów wysokiej jakości i 
o wysokim standardzie sanitarnym. Prosimy o 
dokładne przeczytanie tych instrukcji. W 
przypadku wątpliwości skontaktuj się ze swoim 
lekarzem lub specjalistycznym dostawcą.

REGULACJE
To urządzenie medyczne jest zgodne z 
Rozporządzeniem (UE) 2017/745 Parlamentu 
Europejskiego i Rady dotyczącym urządzeń 
medycznych oraz odpowiednimi przepisami 
krajowymi. Przeprowadzono Analizę Ryzyka (UNE 
EN ISO14971), minimalizując wszystkie istniejące 
ryzyka. Urządzenie medyczne Klasy I, nie jałowe, 
bez funkcji pomiarowej.

WAŻNE INFORMACJE
Przed użyciem tego produktu przeczytaj 
wszystkie ostrzeżenia i instrukcje. Należy 
prawidłowo go stosować, aby działał 
odpowiednio i aby zredukować ryzyko urazów lub 
ponownego wystąpienia urazów związanych z 
używaniem jakiegokolwiek produktu tego typu.

NAZWA PRODUKTU
AFO100 ANTYKOŃSKA STOPA – PÓŁPODESZWA
AFO110 ANTYKOŃSKA STOPA VARUS – 
PÓŁPODESZWA
AFO200 ANTYKOŃSKA STOPA – CAŁA PODESZWA
AFO210 ANTYKOŃSKA STOPA VARUS – CAŁA 
PODESZWA
AFO300 ANTYKOŃSKA STOPA – CAŁA PODESZWA
AFO20P DZIECIĘCA ORTEZA NA STOPĘ CAŁĄ 
PRZECIWKO KOŃSKOSZPONOWATOŚCI.

DZIAŁANIE
Wspomaga zgięcie grzbietowe i zapobiega 
opadaniu stopy (końska stopa). Ułatwia chód i 
rehabilitację funkcjonalną. Przeciwdziała zgięciu 
podeszwowemu, co zapobiega opadaniu stopy w 
fazach kontaktu pięty z podłożem i w fazie 
wymachu. Warianty AFO110 i AFO210 pełnią 
dodatkową funkcję przeciwdziałania varusowi.

WSKAZANIA I PRZEZNACZENIE
Opadająca stopa w przypadku wiotkich paraliżów 
bez odchylenia w stronę varus. Hemiplegia po 
udarach mózgu, wylewach. Powikłania po 
paraliżach wiotkich. Skrócenie ścięgna Achillesa 
w mózgowym porażeniu dziecięcym. Uszkodzenia 
nerwu strzałkowego zewnętrznego. Nie jest 
wskazana w przypadkach ciężkich spastyczności.

OPIS I CECHY
Orteza antykońska wykonana z formowanego 
polipropylenu, łatwa do adaptacji i modyfikacji 
przy użyciu ciepła. Zawiera niezbędne 
wzmocnienia, które zapewniają lekkość. Część 
podeszwowa z uformowanym łukiem 
wewnętrznym. Pasek mocujący na kości 
piszczelowej, który można zdjąć. Owijana 
poduszka wokół całej łydki. Wersje AFO110 i 
AFO210 wyposażone są w elastyczny pasek o 
regulowanym naprężeniu. Wersja AFO300 z 
wtryskiwanego polipropylenu.

ROZMIARY (Wzrost w cm/Rozmiar obuwia)
Dzieci: AFO100 (20/25-30)
Dorośli: S (28/31-35), M (34/36-40), L (39/41-45)

MATERIAŁY
Plastik: Polipropylen.
Poduszka: Wnętrze: 100% bawełna. Wewnątrz: 
pianka PE. Na zewnątrz: poliamid.

ZAKŁADANIE
Prawidłowy dobór rozmiaru jest kluczowy dla 
uzyskania maksymalnej skuteczności leczenia 
oraz wydłużenia żywotności ortezy. Produkt 
powinien być dostosowany i nadzorowany przez 
technika ortopedę lub specjalistę medycznego. 
Jego użycie zależy od zaleceń specjalisty 
medycznego, dlatego nie należy go używać do 
innych celów niż te, które zostały przepisane. Aby 
założyć ortezę, należy wsunąć część podeszwową 
do buta (zaleca się stosowanie szerokiego i 
sznurowanego obuwia) i dopasować ją w tylnej 
części. W przypadku użycia modelu na całą 
podeszwę, gdzie rozmiar buta jest mniejszy niż 
rozmiar wkładki, należy przyciąć produkt, a 
następnie wygładzić krawędzie drobnym 
papierem ściernym. Następnie wystarczy 
dopasować, bez nadmiernego ściskania, pasek na 
łydkę, tak aby poduszka była wycentrowana na 
obszarze piszczeli. Orteza może być noszona 
bezpośrednio na skórze, ale dla komfortu 
użytkownika zaleca się noszenie jej z wysoką 
skarpetą. Użytkownik powinien regularnie 
sprawdzać produkt, aby upewnić się, że jest w 
dobrym stanie i działa prawidłowo. Nie używaj 
produktu, jeśli jest uszkodzony. Zakładanie przez 
inne osoby będzie konieczne tylko w przypadku 
braku siły lub koordynacji. Produkt musi być 
dostosowany do dotkniętego obszaru bez 
powodowania dyskomfortu podczas użytkowania.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej, 
podrażnienia, zmian skórnych, obrzęku lub 
jakiejkolwiek nadwrażliwości, należy zdjąć 
produkt i skonsultować się z lekarzem 
prowadzącym lub specjalistą medycznym. Nie 
stosować bezpośrednio na otwarte lub 
zaczerwienione blizny bez odpowiedniego 
zabezpieczenia. Produkty oznaczone symbolem    
zawierają lateks          z naturalnego kauczuku, 
który może wywoływać reakcje alergiczne u osób 
wrażliwych na lateks. Nie wystawiać na płomienie 
ani na wysokie temperatury. Orteza musi być 
dobrze dopasowana, ale nie powinna zbytnio 
uciskać. Sprawdzaj regularnie dopasowanie 
produktu, aby upewnić się, że jest prawidłowo 
ustawiony. Nie zaciskaj zbyt mocno. Regularnie 
sprawdzaj, czy krążenie krwi nie jest zaburzone. W 
razie wątpliwości co do wyboru rozmiaru, zawsze 
wybierz większy rozmiar. Użytkownik powinien 
regularnie sprawdzać produkt, aby upewnić się, że 
jest w dobrym stanie i działa prawidłowo. Nie 
używaj produktu, jeśli jest uszkodzony.

OSTRZEŻENIA
Używanie ortezy jest uzależnione od zaleceń. 
Zaleca się, aby orteza była używana tylko przez 
jednego pacjenta. Aby prawidłowo założyć ortezę, 
należy postępować zgodnie z instrukcjami 
producenta. Postępuj zgodnie z zaleceniami 
lekarza prowadzącego lub specjalisty 
medycznego. W celu indywidualnego 
dopasowania, skonsultuj się ze specjalistą. 
Specjalista dostarczy niezbędne informacje, aby 
upewnić się, że użytkownik końcowy lub osoba 
odpowiedzialna za zakładanie produktu rozumie, 

jak bezpiecznie używać produktu. Produkt nie 
nadaje się do sterylizacji. Trzymaj poza zasięgiem 
dzieci. W przypadku usuwania produktu, użyj 
pojemnika na odpady stałe. W przypadku 
usuwania opakowania, w zależności od materiału, 
użyj pojemnika na papier/karton lub pojemnika 
na plastik. W każdym przypadku należy 
bezwzględnie przestrzegać przepisów kraju. 
Każdy poważny incydent związany z produktem 
należy zgłosić producentowi i odpowiednim 
organom w państwie członkowskim, w którym 
znajdują się użytkownik i/lub pacjent.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Prać regularnie w ciepłej wodzie (maksymalnie 
30º), używając mydła neutralnego, i pozostawić 
do wyschnięcia na powietrzu. Podczas prania, jeśli 
wyrób posiada rzepy, należy je połączyć ze sobą 
lub zamknąć na wyrobie. Nie wystawiać na 
bezpośrednie źródła ciepła, takie jak gorące 
powierzchnie, bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych ani inne źródła zapłonu. Upewnij się, 
że orteza jest całkowicie sucha przed jej 
przechowywaniem, używaniem lub ponownym 
użyciem. Kontakt z maściami, kremami, alkoholem 
i rozpuszczalnikami może uszkodzić wyrób i 
skrócić jego żywotność. Przechowywać w 
temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym 
opakowaniu.

TERMIN WAŻNOŚCI
60 miesięcy

OKRES UŻYTKOWANIA, CERTYFIKATY JAKOŚCI I 
GWARANCJE
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
oświadcza, że w przypadku wykrycia wady w 
okresie gwarancji, prosimy o kontakt z 
dystrybutorem w celu jak najszybszego 
rozwiązania problemu. Gwarancja nie będzie 
ważna, jeśli produkt został uszkodzony w wyniku 
niewłaściwego użytkowania lub jeśli nie zostały 
przestrzegane instrukcje i zalecenia dotyczące 
użytkowania opisane w tej ulotce. Przy regularnej 
konserwacji produkt będzie niezawodny i trwały, 
a jego ponowne użycie będzie możliwe zgodnie z 
podanymi wytycznymi przez 24 miesiące. Po tym 
okresie zaleca się wymianę ortezy na nową. 
Wszystkie użyte materiały zostały przetestowane, 
spełniają obowiązujące normy europejskie i 
zapewniają maksymalne bezpieczeństwo i 
komfort podczas użytkowania. Certyfikat 
Oeko-Tex Standard 100: ekologiczny certyfikat 
tekstylny gwarantujący brak substancji 
szkodliwych dla zdrowia. Gwarancja w ramach 
przepisów prawa.

INNE UWAGI
Podane informacje należy traktować jako opis 
odpowiednich wymagań dotyczących produktu, 
nie stanowią one gwarancji i nie zastępują pracy 
ani opinii lekarza lub specjalisty medycznego. 
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. nie 
ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe 
użytkowanie wyprodukowanych produktów ani 
za ich użycie do innych celów niż te, do których są 
przeznaczone.

Kära kund, vi tackar för ditt förtroende för en 
EMO-produkt. Genom att välja vår orteslinje har 
du förvärvat en rad högkvalitativa produkter med 
hög sanitär standard. Läs dessa instruktioner 
noggrant. Om du har några frågor, kontakta din 
läkare eller din specialiserade leverantör.

REGLER
Denna medicintekniska produkt överensstämmer 
med förordning (EU) 2017/745 från 
Europaparlamentet och rådet om medicintekniska 
produkter och motsvarande nationella 
lagstiftningar. En riskanalys (UNE EN ISO14971) 
har genomförts för att minimera alla befintliga 
risker. Medicinteknisk produkt klass I, icke-steril, 
utan mätfunktion.

VIKTIG INFORMATION
Läs alla varningar och instruktioner innan du 
använder denna produkt. Det är väsentligt att den 
appliceras korrekt för att den ska fungera adekvat 
och för att minska risken för skador eller 
återkommande skador som är associerade med 
användningen av någon sådan produkt.

ARTIKELNAMN
AFO100 ANTIEQUINO HALV SULA
AFO110 ANTIEQUINO VARUS HALV SULA
AFO200 ANTIEQUINO HEL SULA
AFO210 ANTIEQUINO VARUS HEL SULA
AFO300 ANTIEQUINO HEL SULA
AFO20P HELFOTS ANTIEQUINUS-ORTOS FÖR 
BARN

EFFEKTER
Hjälper till med dorsalflexion och förhindrar 
spetsfot. Underlättar gång och funktionell 
rehabilitering. Motverkar plantarflexion, vilket 
förhindrar fotens fall i spetsfot under hälkontakt 
och svängfasen. Varianterna AFO110 och AFO210 
har en anti-varusfunktion.

INDIKATIONER OCH AVSEDD ANVÄNDNING
Spetsfot vid slappa förlamningar utan 
varusavvikelse. Hemiplegi efter stroke och 
cerebrovaskulära olyckor. Följder av slappa 
förlamningar. Retraktion av akillessenan vid 
cerebral pares hos barn. Skador på 
peronealnerven. Ej lämplig vid svår spasticitet.

BESKRIVNING OCH EGENSKAPER
Antiequinus-ortos tillverkad i formgjuten 
polypropen som är lätt att anpassa och ändra med 
värme. Den har nödvändiga förstärkningsribbor 
samtidigt som den är lätt. Plantardelen är 
utformad med en inre båge. Avtagbar justerbar 
rem på skenbenet. Ett vadderande skydd runt hela 
vaden. Versionerna AFO110 och AFO210 har en 
justerbar elastisk rem. AFO300-versionen i 
injicerad polypropen

STORLEKAR (Höjd i cm/Skostorlek)
Barn: AFO100 (20/25-30)
Vuxen: S (28/31-35), M (34/36-40), L (39/41-45)

MATERIAL
Plast: Polypropen.
Vaddering: Inre: 100 % bomull. Inre stoppning: 
PE-skum. Yttre: polyamid.

ANVÄNDNING
Rätt val av storlek är avgörande för att uppnå 

maximal behandlingseffekt och för att förlänga 
ortosens livslängd. Produkten ska anpassas och 
övervakas av en ortopedtekniker eller specialist. 
Användningen är beroende av 
rekommendationerna från vårdpersonal och bör 
därför inte användas för andra ändamål än de som 
föreskrivits. För att sätta på ortosen, sätt 
plantardelen i skon (det rekommenderas att 
använda breda och snörade skor) och justera den 
på baksidan. Vid användning av en helsulemodell 
där skostorleken är mindre än plantardelen, ska 
ortosen trimmas och kanterna jämnas till med fint 
sandpapper. Därefter räcker det att justera 
vadremmen, utan att dra åt för hårt, så att 
vadderingen är centrerad över skenbenet. Ortosen 
kan bäras direkt på huden, men för användarens 
komfort rekommenderas att den används med en 
hög strumpa. Användaren bör regelbundet 
kontrollera produkten för att säkerställa att den är 
i perfekt skick och fungerar korrekt. Använd inte 
produkten om den är skadad. Hjälp från tredje part 
vid applicering kommer bara att behövas i fall av 
svaghet eller samordningssvårigheter. För att 
produkten ska behålla sina egenskaper måste den 
anpassas till det drabbade området utan att 
orsaka obehag under användning.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Om det uppstår någon allergisk reaktion, irritation, 
hudförändringar, svullnad eller om du har någon 
form av känslighet, ta av produkten och kontakta 
din läkare eller vårdpersonal. Använd inte 
produkten direkt på öppna eller rodnade ärr utan 
att de är ordentligt skyddade. Produkter märkta 
med symbolen innehåller naturlatex          och kan 
orsaka allergiska reaktioner hos personer som är 
känsliga för latex. Utsätt inte för öppen eld eller 
värmekällor med mycket höga temperaturer. 
Ortosen måste vara korrekt justerad men får inte 
vara för hårt åtdragen. Inspektera justeringen av 
produkten för att säkerställa att den sitter rätt. Dra 
inte åt för hårt. Kontrollera regelbundet att 
cirkulationen inte är påverkad. Vid osäkerhet om 
storlek, välj alltid den större storleken. 
Användaren bör regelbundet kontrollera 
produkten för att säkerställa att den är i perfekt 
skick och fungerar korrekt. Använd inte produkten 
om den är skadad.

VARNINGAR
Användningen av ortosen är beroende av de 
angivna indikationerna. Det rekommenderas att 
ortosen endast används av en patient. För korrekt 
applicering av ortosen, följ tillverkarens 
anvisningar. Följ läkarens eller vårdpersonalens 
rekommendationer. För personlig anpassning, 
rådfråga en specialist. Specialisten ansvarar för att 
ge den information som krävs för att säkerställa 
att slutkunden eller den ansvariga personen för 
appliceringen av produkten förstår hur produkten 
används på ett säkert sätt. Produkten är inte 
lämplig för sterilisering. Förvara utom räckhåll för 
barn. För kassering av produkten, använd 
behållaren för fast avfall. För kassering av 
förpackningen, beroende på dess material, använd 
behållaren för papper/kartong eller plast. I alla 
fall måste landets regler följas strikt. Eventuella 
allvarliga incidenter relaterade till produkten ska 
rapporteras till tillverkaren och till den ansvariga 
myndigheten i den medlemsstat där användaren 
och/eller patienten är bosatt.

TVÄTT OCH UNDERHÅLL
Tvätta regelbundet med ljummet vatten (max 30º), 
med neutral tvål och låt lufttorka. Under tvätt, om 
plagget har kardborreband, bör dessa fästas ihop 
eller hållas stängda. Utsätt inte för direkta 
värmekällor som heta ytor, direkt solljus eller 
andra antändningskällor. Se till att ortosen är helt 
torr innan förvaring, användning eller 
återanvändning. Kontakt med salvor, krämer, 
alkohol och lösningsmedel kan försämra 
produkten och förkorta dess livslängd. Förvara i 
rumstemperatur, helst i originalförpackningen.

HÅLLBARHET
60 månader

LIVSLÄNGD, KVALITETSCERTIFIKAT OCH 
GARANTIER
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
fastställer att om du upptäcker någon defekt inom 
garantitiden, vänligen kontakta din återförsäljare 
för att åtgärda problemet så snart som möjligt. 
Garantin gäller inte om produkten har skadats på 
grund av felaktig användning eller om de 
användningsanvisningar och rekommendationer 
som beskrivs i denna broschyr inte har följts. Vid 
regelbundet underhåll kommer produkten att vara 
pålitlig och hållbar och kan återanvändas enligt 
angivna åtgärder under 24 månader. Efter denna 
period rekommenderas att byta till en ny ortos. 
Alla använda material har testats, uppfyller 
gällande europeiska normer och ger maximal 
säkerhet och komfort under användning. Oeko-Tex 
Standard 100-certifikat: en ekologisk 
textilmärkning som garanterar att inga skadliga 
ämnen för hälsan finns. Garantin gäller enligt 
lagstadgade bestämmelser.

ANDRA ÖVERVÄGANDEN
De tillhandahållna uppgifterna ska betraktas som 
en beskrivning av produktens relevanta krav, och 
utgör ingen garanti och ersätter inte arbetet eller 
yttrandet från en medicinsk eller hälsospecialist. 
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
ansvarar inte för felaktig användning av 
tillverkade produkter eller om de används för en 
annan aktivitet än den som produkten är avsedd 
för.

 يف مكتقث ىلع مكركشن ،ليمعلا يزيزع
 ةزهجألا نم انطخل مكرايتخا دنع .EMO جتنم
 نم ةعومجم مترتخا دق مكنإف ،ةيميوقتلا
 ىوتسملاو ةيلاعلا ةدوجلا تاذ تاجتنملا

 تاميلعتلا هذه ةءارق ىجري .يلاعلا يحصلا
 لصاوتلا ىجري ،كش يأ دوجو لاح يف .ةيانعب

.صصختملا مكزكرم عم وأ مكبيبط عم

**حئاوللا**
 (EU) ةحئاللاب مزتلي يبطلا جتنملا اذه
 يبوروألا ناملربلا نع ةرداصلا 2017/745

 حئاوللاو ةيبطلا تاجتنملا نأشب سلجملاو
 رطاخملا ليلحت ءارجإ مت .ةلصلا تاذ ةينطولا

(UNE EN ISO14971) عيمج نم ليلقتلل 
 ،I ةئفلا نم يبط جتنم .ةلمتحملا رطاخملا

.سايقلا ةفيظو نودب ،مقعم ريغ

**ةماه تامولعم**
 تاميلعتلاو تاريذحتلا عيمج ةءارق ىجري

 يرورضلا نم .جتنملا اذه مادختسا لبق
 بسانم لكشب لمعيل حيحص لكشب هقيبطت

 تاباصإلا راركت وأ ةباصإلا رطاخم ليلقتو
.عونلا اذه نم جتنم يأ مادختساب ةطبترملا

**جتنملا مسا**
AFO100 ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا فصنل
AFO110 عم ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا فصنل ءاوتلالا عنم
AFO200 ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا لماكل
AFO210 عم ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا لماكل ءاوتلالا عنم
AFO300 ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا لماكل
AFO20P ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج 

مدقلا لماكل لافطألل

**تاريثأتلا**
 مدقلا عنميو ىلعأ ىلإ مدقلا عفر ىلع دعاسي

 ليهأتلا ةداعإو يشملا لهسي .ةيناصحلا
 عنمي يذلا يلفسلا ءانثنالا مواقي .يفيظولا
 .حجرأتلاو بعكلا معد لحارم ءانثأ مدقلا طوقس
 يدؤت AFO210 و AFO110 ةيميوقتلا ةزهجألا

.ءاوتلالا ةمواقم ةفيظو

**عقوتملا مادختسالاو تارشؤملا**
 نودب وخرلا للشلا تالاح يف ةيناصحلا مدقلا
 نع مجانلا يفصنلا للشلا .مدقلا يف فارحنا
 .ةيغامدلا ةتكسلا ،ةيغامدلا ةيئاعولا ثداوحلا
 يف بوقرعلا رتو شامكنا .وخرلا للشلا راثآ
 بصعلا تاباصإ .لافطألا دنع يغامدلا للشلا
 يف هب ىصوُي ال .يجراخلا يوظشلا يكرولا

.ةداحلا تاجنشتلا تالاح

**صئاصخلاو فصولا**
 نم عونصم ةيناصحلا مدقلا دض يميوقت زاهج

 ليكشتلل لباقلا نيليبورب يلوبلا
 تاماعد نمضتي .ةرارحلا قيرط نع ةلوهسب
 .نزولا ةفخ ىلع ظافحلا عم ةيرورض زيزعت
 قباطي ميمصتب عتمتت مدقلا ةقطنم

 يف ةلازإلل لباق طبض مازح .يلخادلا سوقلا
 .قاسلا لماك لوح ةفلغم ةداسو .قاسلا ةقطنم

 نمضتت AFO210 و AFO110 ةيميوقتلا ةزهجألا
 AFO300 ةخسن .ليدعتلل ًالباق اًنرم اًطيرش
.نوقحملا نيليبورب يلوبلا نم ةعونصم

 ساقم/رتميتنسلاب لوطلا) تاساقملا**
**(ءاذحلا

AFO100 (20/25-30) :لافطأ
S (28 /31-35) M (34 /36-40) L (39 /41-45) :غلاب

**داوملا**
 :ةداسولا .نيليبورب يلوب :كيتسالبلا

 :يجراخلا .PE ةوغر :يلخادلا .نطق %100 :لخادلا
.ديمايلوب

**تيبثتلا**
 قيقحتل يساسأ مجحلل حيحصلا رايتخالا
 رمع ةلاطإل كلذكو جالعلل ىوصقلا ةءافكلا

 بيكرت متي نأ بجي .يميوقتلا زاهجلا
 وأ ميوقت يئاصخأ لبق نم هتعباتمو جتنملا
 صتخملا تايصوتب طورشم همادختسا .بيبط
 ىرخأ ضارغأل همادختسا بجي ال كلذلو ،يبطلا
 ،يميوقتلا زاهجلا بيكرتل .ةفوصوملا ريغ

 ءاذحلا يف مدقلا نم يلفسلا ءزجلا لاخدإ بجي
 هطبضو (طوبرمو عساو ءاذح مادختساب ىصوي)

 جذومن مادختسا لاح يف .يفلخلا ءزجلا يف
 نم لقأ ءاذحلا ساقم نوكي ثيح ةلماكلا مدقلا

 فطلب فاوحلا عطق بجي ،مدقلا ساقم
 يفكي ،كلذ دعب .ةمعان ةرفنص مادختساب

 ديدش ماكحإ نود قاسلاب طيحملا مازحلا طبض
 ةقطنم يف ةزكرمتم ةداسولا ىقبت ثيحب
 ةرشابم يميوقتلا زاهجلا عضو نكمي .قاسلا

 ،مدختسملا ةحار لجأ نم نكلو ،دلجلا ىلع
 ىلع بجي .ليوط بروج عم همادختسا لضفُي
 نم دكأتلل ماظتناب زاهجلا صحف مدختسملا
 ال .حيحص لكشب لمعيو ةديج ةلاح يف هنأ

 لخدتل ةجاح ال .افًلات ناك اذإ جتنملا مدختست
 تالاح يف الإ بيكرتلا يف نيرخآ صاخشأ

 جتنملا ءاقب نامضل .قيسنتلا وأ ةوقلا فعض
 عم بسانتي نأ بجي ،هصئاصخب اًظفتحم

 وأ جاعزإ يف ببستلا نود ةباصملا ةقطنملا
.مادختسالا ءانثأ ةحار مدع

**تاطايتحالا**
 ،جيهت ،يسسحت لعف در يأ ثودح لاح يف
 نم عون يأ نم ةاناعم وأ ،مروت ،يدلج ريغت
 ةراشتساو جتنملا ةلازإب مق ،ةيساسحلا
 مدختست ال .يحصلا صتخملا وأ بيبطلا
 وأ ةحوتفملا حورجلا ىلع ةرشابم جتنملا

 تاجتنملا .فٍاك لكشب اهتيامح نود ةرمحملا
 سكتاللا ىلع يوتحت         زمر لمحت يتلا
 ةيساسح تالعافت ببست دقو يعيبطلا
 هاجت ةيساسح نم نوناعي نيذلا صاخشألل

 رداصم وأ نارينلل جتنملا ضرعت ال .سكتاللا
 زاهجلا نوكي نأ بجي .ةيلاعلا ةرارحلا

 بجي ال نكلو ديج لكشب اًطوبضم يميوقتلا
 نم ماظتناب ققحت .اًدج اًقيض نوكي نأ

 .حيحص لكشب مئالم هنأ نم دكأتلل بسانتلا
 ةرودلا نأ نم ماظتناب ققحت .اًريثك دشت ال

 رايتخا يف كشلا لاح يف .ةرثأتم ريغ ةيومدلا
 ىلع بجي .ربكألا ساقملا اًمئاد رتخا ،ساقملا

 نم دكأتلل ماظتناب جتنملا صحف مدختسملا
 ال .حيحص لكشب لمعيو ةديج ةلاح يف هنأ

.افًلات ناك اذإ جتنملا مدختست

**تاريذحتلا**
 طورشم يميوقتلا زاهجلا مادختسا

 لبق نم زاهجلا مادختساب ىصوُي .تايصوتلاب
 يميوقتلا زاهجلا بيكرتل .طقف دحاو ضيرم

 عبتا .عنصملا تاميلعت عبتا ،حيحص لكشب
 بيبطلا اهمدقي يتلا تاداشرإلا وأ تايصوتلا

 فيكت ىلع لوصحلل .يحصلا صتخملا وأ
 نوكيس يئاصخألا .اًيئاصخأ رشتسا ،يصخش

 نأ نامضل ةمزاللا تامولعملا ريفوت نع ًالوؤسم
 لوؤسملا صخشلا وأ يئاهنلا مدختسملا مهفي
 جتنملا مادختسا ةيفيك جتنملا بيكرت نع
 هظفحا .ميقعتلل لباق ريغ جتنملا .نامأب

 نم صلختلل .لافطألا لوانتم نع اًديعب
 .ةبلصلا تايافنلا ةيواح مدختسا ،جتنملا

 ةداملا ىلع ءًانب ،ةوبعلا نم صلختلل
 نوتركلا/قرولا ةيواح مدختسا ،اهنم ةعونصملا

 بجي ،تالاحلا عيمج يف .كيتسالبلا ةيواح وأ
 بجي .ةلودلا حئاولل مراص لكشب لاثتمالا

 جتنملاب ةقلعتم ةريطخ ةثداح يأ نع غالبإلا
 يف ةصتخملا ةطلسلاو ةعنصملا ةكرشلا ىلإ

 مدختسملا اهيف ميقي يتلا وضعلا ةلود
.ضيرملاو

**ةنايصلاو لسغلا**
 دحب) رتافلا ءاملاب ماظتناب زاهجلا لسغا

 هعدو ،لدتعم نوباصو ،(ةيوئم ةجرد 30 ىصقأ
 كانه ناك اذإ ،لسغلا ءانثأ .ءاوهلا يف فجي

 ال .زاهجلا ىلع هقلغأ وأ اًعم هقصلب مق ،وركلف
 لثم ةرشابملا ةرارحلا رداصمل زاهجلا ضرعت

 سمشلل رشابملا ضرعتلا وأ ةنخاسلا حطسألا
 دق زاهجلا نأ نم دكأت .ىرخأ لاعتشا رداصم يأ وأ
 .ىرخأ ةرم همادختسا وأ هنيزخت لبق اًمامت فج
 ،لوحكلا ،تاميرِكلا ،مهارملاب لاصتالا يدؤي دق

 .هرمع ليلقتو زاهجلا فلت ىلإ تابيذملاو
 لضفيو ،ةفرغلا ةرارح ةجرد يف هب ظفتحا

.ةيلصألا ةوبعلا يف

**ةيحالصلا ءاهتنا خيرات**
.اًرهش 60

 ةدوجلا تاداهش ،يضارتفالا رمعلا**
**تانامضلاو

 ,Especialidades Médico Ortopédicas ةكرش ددحت
S.L. ةرتف لالخ بيع يأ فاشتكا ةلاح يف هنأ 

 ةلكشملا لحل كعزوم عم لصاوتلا ىجري ،نامضلا
 اذإ اًحلاص نوكي ال نامضلا .نكمم تقو برقأ يف

 ريغ مادختسالا ببسب جتنملا فلت مت
 تاميلعتلا عابتا متي مل اذإ وأ ،بسانملا

 .بيتكلا اذه يف اهحرش مت يتلا تايصوتلاو
 اًقوثوم جتنملا نوكيس ،ةمظتنملا ةنايصلا عم

 عابتاب همادختسا ةداعإ نكميو اًمئادو هب
 ةرتفلا هذه دعبو ،اًرهش 24 ةدمل تاداشرإلا

 .ديدج زاهجب زاهجلا لادبتساب ىصوي ،ةينمزلا
 مزتلتو ،اهرابتخا مت ةمدختسملا داوملا عيمج
 ىصقأ رفوتو اهب لومعملا ةيبوروألا حئاوللاب

 ةداهش .مادختسالا ءانثأ ةحارلاو نامألا تاجرد
Oeko-Tex Standard 100: نمضت ةيئيب ةمالع 

 نامضلا .ةحصلاب ةراضلا داوملا نم جتنملا ولخ
.ةينوناقلا حئاولل اًقفو

**ىرخأ تاظحالم**
 افًصو ةمدقملا تامولعملا رابتعا بجي

 لحت الو اًنامض لكشت الو ،جتنملا تابلطتمل
 .يحصلا وأ يبطلا صتخملا يأر وأ لمع لحم

Especialidades Médico Ortopédicas, S.L. تسيل 
 تاجتنملل حيحصلا ريغ مادختسالا نع ةلوؤسم
 فلتخم طاشنل اهمادختسا مت اذإ وأ ،ةعنصملا

.جتنملل هديدحت مت يذلا كلذ نع

Gentile cliente, apprezziamo la fiducia riposta in 
un prodotto EMO. Scegliendo la nostra linea di 
ortesi, avete acquisito una gamma di prodotti di 
qualità e di elevato standard sanitario. Si prega 
di leggere attentamente queste istruzioni. In 
caso di dubbi, contattare il proprio medico o il 
proprio fornitore specializzato.

NORMATIVA
Questo dispositivo medico è conforme al 
Regolamento (UE) 2017/745 del Parlamento 
Europeo e del Consiglio sui dispositivi medici e 
le rispettive normative nazionali. È stata 
effettuata un'Analisi del Rischio (UNE EN 
ISO14971), minimizzando tutti i rischi esistenti. 
Dispositivo medico Classe I, non sterile, senza 
funzione di misurazione.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni 
prima di utilizzare questo prodotto. È essenziale 
applicarlo correttamente affinché funzioni 
adeguatamente e per ridurre il rischio di 
infortuni o la ricorrenza di infortuni inerenti 
all'uso di qualsiasi prodotto di questo tipo.

NOME DELL’ARTICOLO
AFO100 ANTIEQUINO MEZZA PIANTA
AFO110 ANTIEQUINO VARO MEZZA PIANTA
AFO200 ANTIEQUINO PIANTA INTERA
AFO210 ANTIEQUINO VARO PIANTA INTERA
AFO300 ANTIEQUINO PIANTA INTERA
AFO20P ANTIEQUINO INFANTILE PLANTA 
INTERA.

EFFETTI
Assiste la dorsiflessione e previene l’equinismo. 
Facilita la deambulazione e la riabilitazione 
funzionale. Oppone una resistenza alla flessione 
plantare che evita la caduta del piede in 
equinismo durante le fasi di appoggio del 
tallone e di oscillazione. Le varianti AFO110 e 
AFO210 svolgono una funzione antivalgo.

INDICAZIONI E USO PREVISTO
Piede equino in paralisi flaccide senza 
deviazione in varo. Emiplegia dovuta a incidenti 
cerebrovascolari, ictus. Sequele di paralisi 
flaccide. Retrazione del tendine d’Achille nella 
paralisi cerebrale infantile. Lesioni del nervo 
sciatico popliteo esterno. Non indicata in casi di 
gravi spasticità.�

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE
Ortesi antiequino fabbricata in polipropilene 
modellato, di facile adattamento e modificabile 
mediante calore. Incorpora rinforzi nervosi 
necessari pur mantenendo leggerezza. Zona 
plantare con conformazione dell’arco interno. 
Cinturino di regolazione rimovibile nella zona 
tibiale. Cuscinetto avvolgente attorno a tutto il 
polpaccio. Le versioni AFO110 e AFI210 
incorporano un cinturino elastico a tensione 
regolabile. La versione AFO300 in polipropilene 
iniettato.

TAGLIE (Altezza in cm/Numero di scarpe)
Bambino: AFO100 (20/25-30)
Adulti: S (28/31-35), M (34/36-40), L (39/41-45)

MATERIALI

Plastica: Polipropilene.
Cuscinetto: Interno: 100% cotone. Interno: 
schiuma PE. Esterno: poliammide.
APPLICAZIONE
La scelta corretta della taglia è fondamentale 
per ottenere la massima efficacia del 
trattamento, così come per prolungare la durata 
dell’ortesi. Il prodotto deve essere adattato e 
supervisionato da un tecnico ortopedico o da un 
medico specialista. Il suo utilizzo è subordinato 
alle raccomandazioni del professionista 
sanitario, pertanto non deve essere utilizzato 
per scopi diversi da quelli prescritti. Per 
applicare l’ortesi, inserire la zona plantare nella 
calzatura (si consiglia di utilizzare una scarpa 
larga e allacciata) regolando la parte posteriore. 
Nel caso di utilizzo di un modello a Pianta Intera 
in cui la misura della scarpa sia inferiore alla 
misura della pianta, è necessario tagliare e poi 
levigare i bordi con carta vetrata fine. 
Successivamente, regolare la fascia del 
polpaccio senza stringere troppo, in modo che il 
cuscinetto sia centrato nella zona tibiale. L’ortesi 
può essere applicata direttamente sulla pelle, 
ma per comodità dell’utente si consiglia di 
utilizzarla con una calza alta. L’utente deve 
controllare regolarmente il prodotto per 
garantire che sia in perfette condizioni e 
funzioni correttamente. Non utilizzare il 
prodotto se è danneggiato. L’intervento di terzi 
nell’applicazione non sarà necessario salvo in 
casi di scarsa forza o coordinazione. Per 
mantenere le proprietà del prodotto, deve 
essere adattato alla zona interessata senza 
causare disagio durante l’uso.

PRECAUZIONI
Se si verificano reazioni allergiche, irritazioni, 
alterazioni cutanee, gonfiore o qualsiasi tipo di 
sensibilizzazione, rimuovere il prodotto e 
consultare il medico prescrittore o un 
professionista sanitario. Non utilizzare 
direttamente su cicatrici aperte o arrossate 
senza protezione adeguata. I prodotti 
contrassegnati con il simbolo       contengono 
lattice di gomma naturale e possono provocare 
reazioni allergiche nelle persone sensibili al 
lattice. Non esporre a fiamme o a fonti di calore 
a temperature elevate. L’ortesi deve essere 
regolata correttamente, ma non deve 
comprimere eccessivamente. Controllare che il 
prodotto sia ben adattato. Non stringere troppo. 
Controllare regolarmente che la circolazione 
non sia compromessa. In caso di dubbio nella 
scelta della taglia, scegliere sempre la taglia più 
grande. L’utente deve controllare regolarmente 
il prodotto per garantirne il perfetto stato e il 
corretto funzionamento. Non utilizzare il 
prodotto se è danneggiato.

AVVERTENZE
L’uso dell’ortesi è subordinato alle indicazioni. Si 
consiglia di utilizzare l’ortesi per un solo 
paziente. Per la corretta applicazione dell’ortesi, 
seguire le istruzioni del produttore. Seguire le 
indicazioni o le raccomandazioni del 
prescrittore o del professionista sanitario. Per un 
adattamento personalizzato, consultare uno 
specialista. Lo specialista fornirà le informazioni 
necessarie affinché l’utente finale o la persona 
responsabile dell’applicazione del prodotto 

comprenda come utilizzare il prodotto in modo 
sicuro. Prodotto non adatto alla sterilizzazione. 
Tenere fuori dalla portata dei bambini. Per 
l’eliminazione del prodotto utilizzare il 
contenitore dei rifiuti solidi. Per l’eliminazione 
dell’imballaggio, a seconda del materiale, 
utilizzare il contenitore per carta/cartone o per 
plastica. In ogni caso, devono essere 
rigorosamente rispettate le normative del 
paese. Qualsiasi incidente grave legato al 
prodotto deve essere comunicato al produttore 
e all’autorità competente dello Stato membro in 
cui si trova l’utente e/o il paziente.

LAVAGGIO E MANUTENZIONE
Lavare periodicamente con acqua tiepida 
(massimo 30º), sapone neutro e lasciare 
asciugare all’aria. Durante il lavaggio, se il capo 
dispone di velcri, questi devono essere attaccati 
tra loro o mantenuti chiusi. Non esporre a fonti 
di calore dirette come superfici calde, 
esposizione diretta al sole o altre fonti di 
ignizione. Assicurarsi che l’ortesi sia 
completamente asciutta prima di riporla, 
utilizzarla o riutilizzarla. Il contatto con pomate, 
creme, alcolici e solventi può deteriorare il capo 
e ridurne la durata. Conservare a temperatura 
ambiente, preferibilmente nella confezione 
originale.

SCADENZA
60 mesi

DURATA, CERTIFICATI DI QUALITÀ E GARANZIE
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
stabilisce che in caso di rilevamento di un 
difetto entro il periodo di garanzia, contattare il 
distributore per risolvere il problema il prima 
possibile. La garanzia non sarà valida se il 
prodotto è stato danneggiato per uso improprio 
o se non sono state seguite le istruzioni e le 
raccomandazioni d’uso spiegate in questo 
opuscolo. Con una manutenzione regolare, il 
prodotto sarà affidabile e durevole e potrà 
essere riutilizzato seguendo le misure indicate 
per 24 mesi. Trascorso questo periodo, si 
consiglia di sostituire l’ortesi con una nuova. 
Tutti i materiali utilizzati sono stati testati, 
rispettano le normative europee applicabili e 
offrono la massima sicurezza e comfort durante 
l’uso. Certificato Oeko-Tex Standard 100: 
etichetta ecologica tessile che garantisce 
l’assenza di sostanze nocive per la salute. 
Garanzia nell’ambito delle disposizioni di legge.

ALTRE CONSIDERAZIONI
Le informazioni fornite devono essere 
considerate come una descrizione dei requisiti 
pertinenti del prodotto, non costituiscono una 
garanzia e non sostituiscono il lavoro o 
l’opinione del professionista medico o sanitario. 
ESPECIALIDADES MÉDICO-ORTOPÉDICAS, S.L. 
non si assume alcuna responsabilità per l’uso 
improprio dei prodotti fabbricati o se utilizzati 
per attività diverse da quelle per cui il prodotto 
è indicato.

AFO110
Antiequino varo media planta

AFO varus half plantar


